Мануэль Ривас (род. 1957 г.) – испанский поэт, писатель, журналист галисийского происхождения. На своей родине он считается одним из главных защитников галисийского языка, а в пределах Испании – одним из наиболее премированных писателей. За сборник рассказов ¿Qué me quieres, amor? (1995) писатель был удостоен таких наград, как Премия имени Г. Торренте Бальестера (Premio Torrente Ballester) и Национальная премия за повествовательную прозу (Premio Nacional de Narrativa). В 1999 году был снят фильм «Язык бабочек» (режиссер Хосе Луис Куэрда), основой сценария для которого послужили три рассказа Мануэля Риваса из вышеупомянутого сборника: «La lengua de las mariposas», «Un saxo en la niebla» и «Carmiña». В том же 1999 на премии «Гойя» фильм получил приз за лучший адаптированный сценарий.
Главного героя рассказа зовут Мончо. Ему пошел шестой год, и он боится идти в школу: он слышал, что некоторые учителя бьют детей. Но его учитель, дон Грегорио, оказывается не жестоким тираном классной комнаты, а добрым и чутким наставником. Он учит детей наблюдать за природой и восхищаться такими ее чудесами, как, например, язык бабочек. Не только сам мальчик, но и его родители полюбили дона Грегорио. Но началась гражданская война. Отцу Мончо приходится отречься от своих взглядов, как и многим другим, чтобы не подвергать опасности свою семью и себя самого. Но некоторых жителей города все же арестовывают, в том числе и дона Грегорио. Их уводят из города под конвоем, под гневные крики напуганных жителей: «Преступники! Красные!». Мончо вместе с другими детьми бежит и кидает камни в грузовик, в котором увозят его любимого учителя.
Мы выполнили перевод рассказа «La lengua de las mariposas» с испанского языка на русский, а затем провели сопоставительный анализ получившегося текста с профессиональным переводом, выполненным Н. Богомоловой. В процессе работы стал очевидным тот факт, что фоновая информация в данном произведении требует отдельного и более тщательного рассмотрения. От этого фактора зависит и перевод отдельных словосочетаний, и попытка передать смысл произведения и стиль автора в целом.

Под фоновой информацией вслед за В. С. Виноградовым мы понимаем «социокультурные сведения, характерные лишь для определенной нации или национальности, освоенные массой их представителей и отраженные в языке данной национальной общности» [Виноградов: 37]. В этом же пособии автор приводит пять способов перевода слов-реалий, несущих в себе фоновую информацию: транслитерация/транскрипция, гипо-гиперонимический метод, уподобление, описательный метод перевода и калькирование. Выбор того или иного подхода в переводе определяется, главным образом, требованием сохранить максимум информации и стилевых особенностей исходного текста, не усложнив при этом чтения для носителя другого языка и культуры.
В рассказе «La lengua de las mariposas» достаточно много лексики, содержащей фоновую информацию. Большая ее часть отражает исторические реалии политической и общественной жизни Испании, от перехода Ганнибала через Альпы до гражданской войны. Также представлена лексика, отражающая реалии мира природы. В меньшем количестве можно выделить антропонимы, топонимы, упоминание героями Священного Писания. Роль этих видов лексики – сделать реалистичным повествование, создать яркие образы Мончо, дона Грегорио и других персонажей рассказа. В переводе в большинстве случаев мы использовали транслитерацию/транскрипцию для тех реалий, которые освоены русским читателем или для которых дается описание в тексте, а также другие методы перевода, такие как гипо-гиперонимический метод и уподобление.
Конкретные примеры перевода фоновой информации мы рассмотрим во время нашего выступления.
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